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CARTA DE PORTE INTERNACICNAL
LETTRE DE VOITURE INTERNATIONALE
INTERNATIONAL CONSIGNMENT NOTE

Este transporte queda sometido, ne obstante
toda clausula contraria, al Convanle sebire el
Contrato de Transporte internaclonal de
Mercanclas por Carretera {CMR).
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Ce Transport est soumls, nonobstant toute
clatise contraire, & la Canvention refative au
Contrat de Transport International de
marchandises par routa {CMR),

This carrlage is subject, hawaver any

clause to the contrary, to the Convention

of1 the Contract for the Internatlonal Carfage
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Firma y sello deliconsignatarle
Signatura et timbre du destinatalre
Signature and stamp of the censlgnee
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Firma y sello del remitente
Signature et timbre de I'expéditeur
Signature and stamp of the sender




